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JQ THE KORAN 

Say: “If the future dwelling place with God be specially for 
you. but not for the rest of mankind then wish for death, if yc 

are sincere:” 

But never can they wish for it, because of that which their own 
hands have sent on before them! And God knowcth the of¬ 
fenders. 

vo And thou wilt surely find them of all men most covetous of 
life, beyond even the polytheists. To be kept alive a thousand 
years might one of them desire: but that he may be preserved 
alive, shall no one reprieve himself from the punishment! 
And God seeth what they do. 

Say: *‘Whoso is the enemy of Gabriel—For he it is who by 
God’s leave hath caused the Koran to descend on thy heart, 
the confirmation of previous revelations, and guidance, and 
good tidings to the faithful— 

Whoso is an enemy to God or His angels, or to Gabriel, or to 
Michael, shall have God as His enemy: for verily God is an 
enemy to the infidels .” * - 

Moreover, clear signs have We sent down to thee, and none 
will disbelieve them but the perverse. 

Oft as they have formed an engagement with thee , will some 
of them set it aside? But most of them believe not. 

And when there came to them an apostle from God, affirming 
the previous revelations made to them, some of those to 
whom the Scriptures were given, threw the Book of God be¬ 
hind their backs as if they knew it not: 

And they followed what the satans read in the reign of 
Solomon, not that Solomon was unbelieving, but the satans 
were unbelieving. Sorcery did they teach to men, and what 
a been revealed to the two angels, Harut and Marut, at Ba¬ 
bel. Vet no man did these two teach until they had said, “We 
are only a temptation. Be not then an unbeliever.” From these 
two did men learn how to cause division between man and 
wife: but unless by leave of God, no man did they harm 
thereby. They learned, indeed, what would harm and not 
profit them; and yet they knew that he who bought that art 
should have no part in the life to come! And vile the price for 
which they have sold themselves,—if they had but known it! 


THE KORAN j j 

But had they believed and feared God, better surely would 
have been the reward from God if they had but known it! 
O ye who believe! say not to Our Apostle, “Raina” (Look at 
us); but say, “Ondhorna” (Regard us). And attend to this: for. 
the infidels shall suffer a grievous chastisement. 

The unbelievers among the people of the Book, and among 
the idolaters, desire not that any good should be sent down to 
you from your Lord, but God will shew His special mercy to 
whom He will, for He is of great bounty. 
wo Whatever verses We cancel, or cause thee to forget. We 
bring a better or its like. Knowest thou not that God hath 
power over all things? 

Knowest thou not that the dominion of the heavens and of the 

earth is God’s? and that ye have neither patron nor helper, 
save God? 

Would ye ask of your Apostle what of old was asked of 
Moses? But he who exchangeth faith for unbelief, hath al¬ 
ready erred from the even way. 

Many of the people of the Book desire to bring you back to 
unbelief after ye have believed, out of selfish envy, even after 
the truth hath been clearly shewn them. But forgive them, 
and shun them till God shall come in with His working. Truly 
God hath power over all things. 

And observe prayer and pay the legal impost: and whatever 
good thing ye have sent on before for your soul’s sake, ye 
shall find it w ith God. Verily God seeth what ye do. 

And they say, “None but Jews or Christians shall enter Par¬ 
adise. This is their wish. Say: “Give your proofs if ye speak 
the truth.” 

But they who set their face with resignation Godward, and do 
what is righj, their reward is with their Lord; no fear shall 
come on them, neither shall they be grieved.^ ( 

Moreover, the Jews say, “The Christians lean on nought:” “On 
nought lean the Jews,” say the Christians: Yet both are read¬ 
ers of the Book. So with like words say they who have no 
knowledge. But on the Resurrection Day, God shall judge 
between them as to that in which they differ^ 

And who committeth a greater wrong than he who hindereth 
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